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Prológus

Megan lépcsőnyikorgásra ébredt. Kirsty volt az, nevelő-
családjának a lánya.

Különleges nap volt ez. Karácsony napja.
–  Megkaptam a faházat, amire vágytam! Milyen csodás! 

Gyönyörű! Köszönöm, anya, köszönöm, apa! – hallatszott a 
lány izgatott hangja, amely egy oktávval magasabban sipított, 
mint általában.

Megan az arcára húzta a takarót, és nagyot nyelt. Nem 
tudta eldönteni, hogy felkeljen vagy inkább az ágyban marad-
jon. A Tall Trees Avenue-n reggelente mindig ugyanez az ér-
zés kerítette hatalmába. Néha, ha korábban ébredt, felvette az 
iskolai egyenruháját, és visszabújt az ágyba. Így várta Pamet, 
Kirsty édesanyját, hogy bekopogjon és lehívja a konyhába 
reggelizni.

Ma vajon mitévő legyen? Maradjon észrevétlenül a szobá-
jában a lehető legkevesebb gondot okozva, vagy menjen le, és 
csatlakozzon a többiekhez? Tisztában volt azzal, hogy kará-
csony reggele kivételes alkalom, és hétévesen már elég okos 
volt ahhoz, hogy tudja, ha a Bartram család nélküle kezdte 
meg az ajándékok kibontását, az valószínűleg azt jelenti, csak 
maguknak tartogatták ezt a pillanatot.

A kislány a párnára hajtotta a fejét, és megpróbálta elkép-
zelni, mit csinálhat éppen az édesanyja. Azután sorra vette a 
testvéreit: Janey, Mel, Jason és Robbie. Szaporán szedte a le-
vegőt, a szíve pedig olyan hevesen vert a mellkasában, mint 
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a kalitkában vergődő kismadár. Minden alkalommal ugyanez 
a kép jelent meg előtte.

– Csitt! – suttogta, és megsimogatta a mellkasát, mintha 
valóban csupán egy madarat szeretne megnyugtatni.

Kopogtattak. Pam lépett a szobába, furcsamód a kutyás 
pulóverét viselte. Megan azt hitte, hogy a ház úrnője csinos 
ruhát vesz majd karácsonykor, talán vörös flitterest, mint 
amilyet a televízióban is látott egyszer. A husky kutyák dül-
ledt szemei minden lépésnél megmozdultak, ami meglehető-
sen bizarr látványt nyújtott.

–  Jó reggelt, Megan! Megjött a Mikulás! A fa alatt hever 
pár ajándék, amelyen a te neved áll – mondta az asszony.

A  kislány gyomra görcsbe rándult az izgalomtól. Pam 
gyors léptekkel átment a szobán, elhúzta a függönyt, és ki-
nyitotta az ablakot. Friss levegő áradt a helyiségbe. Mint min-
den alkalommal, ahányszor csak ez a jelenet lejátszódott, ő 
most is arra gondolt, hogy talán azért van szükség erre a kis 
rituáléra, mert büdösnek tartják. Már három hónapja lakott 
Bartraméknál, de továbbra sem volt biztos abban, hogy vajon 
valóban befogadta-e a család.

Hirtelen kivágódott az ajtó, és Kirsty rohant a szobába.
– Gyere, Megan! Karácsony van! – kiáltotta mosolyogva, 

majd megfogta a lány kezét, és húzni kezdte kifelé a meleg 
ágyból.

Megan ebből azonnal megértette, hogy aznapra békét kö-
töttek. Nem lesz hajhúzás, csipkelődés, és senki sem fogja 
elvenni a tányérjából a sült burgonyát, amikor a felnőttek 
magukra hagyják őket az étkezőben.

Hálóingben ült a virágmintás szőnyegen, és lassan bonto-
gatni kezdte az ajándékait. Egy pár fehér zokni, egy loboncos 
sörényű, nagy szemű, rózsaszín plüss egyszarvú és egy társas-
játék. Csak úgy ragyogott az arca. Milyen szép ajándékok!
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Két órával később Megan a kanapén ült Kirsty régi koszo-
rúslányruhájában, és kezével a bokáig érő, lila tüllfodrokat si-
mogatta. Úgy érezte magát, mint egy igazi hercegnő. Finom 
illatok szálltak a konyhából: sült burgonya, karácsonyi pu-
ding és brandys vaj. Azonnal felfalta volna mindet, pedig jól 
tudta, hogy neki nem jut a fenséges falatokból.

Amikor Len, a családfő a slusszkulcs után nyúlt, Megan 
remegni kezdett az idegességtől. Senki sem látta, ezért apró 
kezét a mellkasához szorította, és halkan súgta magának: 
– Csitt!

– Induljunk, virágszálam! – mondta a férfi, és felé intett.
Szerette Lent, és azt is szerette, ha a férfi virágszálamnak 

szólítja. Sötétkék dzsekijén összehúzta a cipzárt az ünneplő-
ruhája felett, majd elköszönt a karácsonyfa körül ülő család-
tagoktól. Bűntudat gyötörte, amitől el is pirult. Örülnie kel-
lett volna, amiért meglátogathatja az igazi családját, de ő 
mégis ott akart maradni, ott, az idegenek között – barnamár-
tásos pulykát, karácsonyi pudingot, brandys vajat enni és tár-
sasjátékot játszani.

–  Vigyél ebből! – kínálta Kirsty, miközben kinyitott egy 
drága édességesdobozt, amely már egy hete csábítóan ka-
csintgatott Meganre a karácsonyfa alól, és kezébe nyomott 
négy színes papírba csomagolt édességet. Két aranycsomago-
lású, korong formájút, egy zöld háromszögletűt és egy na-
rancssárga bonbont.

– Köszönöm – suttogta hálásan, és a kabátja zsebébe csúsz-
tatta az édességeket.

Len szűkszavú ember volt, de szerette volna, ha Megan 
nem szorong túlzottan, ezért inkább hagyta, hogy a félórás 
autóút csendje kissé megnyugtassa.

Amikor a kislány belépett az otthonába, az anyja gúnyosan 
felnevetett.
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– Mi a francot aggattak rád? – kérdezte a konyhaajtónak 
támaszkodva, miközben hosszú, vörösre festett körmei kö-
zött cigarettát emelt a szájához. Mellényt és farmernadrágot 
viselt, mintha csak hétköznap lett volna.

– Kirsty megengedte, hogy felvegyem – válaszolta bátorta-
lanul, majd meglengette a szoknyáját. Kellemetlen érzés kerí-
tette hatalmába, mintha valami rosszat tett volna.

Az anyja rosszallóan megrázta a fejét. A körülötte gomoly-
gó sárgás füst miatt a szeme is alig látszott.

– Mindenki a nagy szobában van. – Abba az irányba bö-
kött a fejével, ahonnan a televízió hangja hallatszott, azután 
bement a konyhába.

Megan követte az anyját. Az asszony egy ismeretlen mel-
lett állt a mosogató előtt. A férfi félmeztelen volt, így jól lát-
szott a karjára tetovált óriási, ijesztő kutya. A kislány mered-
ten nézte az állatot, mire az idegen megfeszítette a bicepszét, 
és ugatni kezdett. Úgy tűnt, mintha a véreb egyenesen rá 
akarna ugrani. A lány ijedtében nagyot nyelt. Észrevette, hogy 
mindketten mezítláb állnak a konyhakövön, kócos a hajuk – 
úgy tűnt, mintha csak most keltek volna ki az ágyból.

– Hoztam neked ajándékot – suttogta Megan, miközben 
az anyjához lépett.

A nő megfordult, és elvette a rózsaszín egyszarvút.
– Ó! – mondta, majd gonosz pillantást vetett a kócos férfi 

felé. – Mindig is erre vágytam! Köszönöm, Meggy! – tette 
hozzá, és megcsókolta a lánya fejét.

Megan orrát megcsapta a cigarettafüst, és valami más is, 
amiről nem tudta, mi lehet, de felkavarta a gyomrát.

– Neked ezt hoztam – mondta a lány, és a markából a ra-
gacsos konyhaasztalra tette a négy cukorkát, amelyek drága-
kövekként ragyogtak színes csomagolásukban.

–  Ó, a kedvencem! – felelte a férfi, és hatalmas kezével 
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az egyik aranykorong után nyúlt. Megan azonnal megbánta, 
hogy lemondott az édességről. Nem kellett volna odaadnia!

Kilépett az előszobába, majd a nappali felé vette az irányt. 
Az ajtóban egy pillanatra megtorpant, bekukucskált a helyi-
ségbe, amely ezúttal is pontosan ugyanúgy festett, mint az év 
bármely másik napján. Sehol egy karácsonyfa, egy kósza dísz 
vagy egy ajándék. Testvérei és unokatestvérei a koszos kana-
pén és a foltos karfájú fotelekben terpeszkedtek egymás he-
gyén-hátán. Csipszet ettek, és a tévét bámulták, amelyben 
pont reklám ment. Egy mosolygós, kötényes anyuka éppen 
gőzölgő főztjét tálalta egy hófehér abrosszal terített asztalra. 
Az asztalfőn nyakkendőt viselő apuka ült, aki elragadtatva fi-
gyelte gyermekeit. Megan körülnézett a szobában, amelyben 
a szedett-vedett függönyök középen ruhacsipesszel voltak 
összefogva, és egy ezeréves, rozsdás hősugárzó szolgáltatta a 
meleget. Egy világ választotta el igazi otthonát a Tall Trees 
Avenue-tól.

– A picsába, megjött Hamupipőke! – kiáltott Jason, ami-
kor meglátta a húgát.

– Nem az enyém – válaszolta szégyenlősen, és már egyál-
talán nem érezte magát hercegnőnek.

A földre kuporodott Mel mellé, és megnézte a Roger nyúl a 
pácban utolsó egy óráját. Közben csak arra tudott gondolni, 
mikor jön már érte a nevelőapja.

– Mit kaptál édesanyádtól? – kérdezte Len, miközben be-
kapcsolta a biztonsági övet.

– Nagyon sok ajándékot kaptam, olyan sokat, hogy nem 
bírtam volna mindet elhozni, ezért inkább ott hagytam min-
det! – felelte Megan, és abban a pillanatban elpirult, amint az 
első hazug szó elhagyta az ajkát.



14

– Jól tetted! – kacsintott cinkos mosollyal a férfi.
A Tall Trees Avenue-n Megan levette a kabátját, majd be-

lépett az étkezőbe. A karácsonyi asztaldíszeket és a gyertyákat 
még nem szedték le, és a rádióból is ünnepi dalok szóltak. 
Ekkor lehunyta a szemét, és megfogadta, hogy amikor felnő, 
ő is olyan lesz, mint az a hölgy a reklámban. Pazar karácsonyi 
ebédet készít majd a családjának, és maga fog tálalni a gyö-
nyörűen megterített fehér asztalon! Mindenki azt az ajándé-
kot kapja majd, amire mindig is vágyott, étkezés után társas-
játékot játszanak, és nagyokat nevetnek, miközben körbeadják 
az elegáns édességesdobozt. Leült a karácsonyfa alá, és akku-
rátusan elrendezte maga körül hercegnőruhája fodrait. Egy-
szerre érezte boldognak és szomorúnak magát. Boldog volt, 
mert megérinthette a gazdagon díszített, színes és ragyogó 
fát, ugyanakkor szomorú is volt az édesanyja, Janey, Mel, Ja-
son és Robbie miatt, mert az ő otthonukból hiányzott az ün-
nep varázsa. Nyoma sem volt a meghittségnek.
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1

Meg a járda közepén állt, a kirakatot nézte. Már négy éve 
dolgozott a két unokatestvér, Pru és Milly Plum vezette, ró-
luk elnevezett Plum Cukrászdában, mégis, a sütemények, 
amelyeket Guy Baudin főcukrász és csapata alkottak, még ma 
is éppúgy elbűvölték, mint az első napon.

Elégedetten fonta szorosabbra maga körül a sálat. De-
cember elseje volt, a kirakat a tél tematikáját idézte. Ezüstből 
és üvegből készült pódiumon pompás torta állt hatalmas hó-
gömbbe rejtve. Felette láthatatlan zsinóron kristályrudak 
lógtak megannyi szikrát szórva a szürke decemberi délután-
ba. A  műremek körülbelül harminc centiméter átmérőjű 
volt, és legalább kétszer olyan magas. Az oldalán és a pere-
mén lévő öntet ragyogó havas tájat mintázott, körben hó-
buckák emelkedtek, amelyeken gondos kezek még az árnyé-
kot is élethűen megfestették. A  torta közepén, a havas 
domboktól körülölelve halványkék, befagyott tó állt a legfi-
nomabb és legjobb minőségű cukormázból formázva. A jég 
felszíne olyan tökéletes volt, mintha üvegből öntötték volna, 
a szélén apró, élethű repedésekkel, sötétkék szegéllyel. A tó 
tükörsima jegén egy férfi és egy nő korcsolyázott. Ezüstsúj-
tásos fehér prémruhában perdültek és csúsztak szorosan 
egymáshoz simulva. Porszem nagyságú cukordarabkákat 
hagyva maguk után, a korcsolyák hajszálvékony nyomot váj-
tak a felszínbe, pont úgy, mint a valóságban. Mindeközben 
apró hópelyhek lebegtek a pár körül, amelyek újra és újra 
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nekicsapódtak a gömb tetejének a gyenge fuvallattól, majd 
folytatták útjukat a jég tükre felé.

A Guy alkotta, Téli ünnep című műremek varázslatos volt. 
Meget is hatalmába kerítette a karácsonyi hangulat, ahány-
szor csak ránézett. Maga elé képzelte a pattogó tüzet, az át-
fagyott kezében szorongatott forralt bort, a vastag zoknit, a 
friss sétákat, a forró vajas pirítóst, a karácsonyfa és a fahéj 
illatát és a sűrű, norvég fenyő alatt gondosan elrendezett, 
gyönyörűen becsomagolt ajándékokat. Látta magát elegáns 
mayfairi lakásában, miközben pazar ünnepi ebédet készít a 
családjának, és maga tálal a gyönyörűen megterített fehér 
asztalon.

– Nézd! Anyu, nézd! – kiáltott egy kislány, majd a kirakat-
hoz húzta az édesanyját. – A mindenit! – csodálkozott a gyer-
mek, és kesztyűs kezével az üvegnek támaszkodva, tátott 
szájjal bámult. Meg elmosolyodott. Pontosan ugyanezt a 
reakciót váltotta ki a torta az emberekből. Egy teljes percbe 
telt, mire az asszony el tudta rángatni a gyereket a kirakattól, 
megígérve, hogy másnap is visszajönnek.

Ismét a két korcsolyázóra tévedt a tekintete, és újra magá-
nyosnak érezte magát. Lehajolt, és belenézett a figurák sze-
mébe.

–  Irigyellek titeket! – suttogta. – Nem kell aggódnotok 
semmi miatt, és semmit sem kell csinálnotok, csak egymásra 
mosolyogtok, és korcsolyáztok körbe-körbe! Biztosan jó le-
het! Elnevezlek titeket Dimitrijnek és Annának. Szerintem 
őrülten szerelmesek vagytok egymásba, de a családotok el-
lenzi a kapcsolatot, ezért a jégen találkoztok mindennap, és 
itt élitek át a románcot!

Megan megrázta a fejét. Mi van veled, Meg? Túl sok szerelmes 
regényt olvasol! – gondolta, és közelebb hajolt a kirakathoz.

– Vigyázzatok, el ne essetek, Dimitrij és Anna! – suttogta. 
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– Rohadt hideg lehet odabent, remélem, mindketten húzta-
tok bundabugyit, kedveseim!

Annak ellenére, hogy már legalább egy tucat lélegzetelál-
lító műalkotást látott a főcukrász keze közül kikerülni, nem 
tudta levenni a szemét a tortáról. Eszébe jutott, amikor elő-
ször állt a Plum Cukrászda híres kirakata előtt. Ennyi év 
után is tökéletesen emlékezett az összes részletre: nyolceme-
letes torta fehér cukormázzal leöntve, az oldalán apró cukor-
ból készült rózsabimbó- és virágsziromdíszekkel. A  vörös 
virágok olyan élethűek voltak, hogy szinte az illatukat is 
érezte. Nagyon nehéz időszakon ment keresztül akkoriban. 
Lucasszal volt állapotos, emésztette a bánat a vőlegénye, Bill 
hűtlensége és halála miatt, és nem volt hová mennie. Ott állt 
ugyanazon a járdán, a pazarul megvilágított kirakatot bámul-
ta, és közben azon gondolkodott, vajon mennyibe kerülhet 
az a torta, és mennyi időbe telhet elkészíteni. Úgy tűnt, 
mintha csak egy másik univerzumban alkották volna! Csak 
pár font lapult a zsebében, és fogalma sem volt arról, hol 
hajtja majd le a fejét aznap este. Valószínűtlennek tűnt egy 
ilyen alkotás létjogosultsága. Vajon milyen életet élhet az, aki 
ilyen tortát vásárol magának?

Még négy év távlatából is hihetetlennek tűnt, hogy sorsa 
ilyen pozitív fordulatot vett. Az egyedi torták az élete szerves 
részeivé váltak, és mindezt Pru és Milly Plumnak köszönhet-
te, akik önzetlenül befogadták, és családtagként tekintettek 
rá. Pedig ők is gyászoltak, hiszen Roberta Plum, a másik nő 
Bill életében, aki szintén életét vesztette az autóbalesetben, az 
unokahúguk volt. Ők pedig ahelyett, hogy hátat fordítottak 
volna neki, majdhogynem örökbe fogadták, otthont és állást 
adtak neki. Cukrásztudománya akkoriban egy Viktória-torta 
elkészítésében merült ki, és néha elfogyasztott egy mignont 
is. A kemény munka, az odafigyelés és felkarolói önzetlen se-
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gítsége révén azonban gyorsan tanult, és nagyon szépen bele-
jött a cukormázak és tortadíszek készítésébe. Mostanra már 
menedzseri feladatokat látott el a Plum Cukrászdánál, így 
gyakrabban forgatott a kezében többoldalas forgalmi jelenté-
seket és táblázatokat, mint kelt tésztát és cukormasszát, ezért 
nem volt módja gyakorolni és továbbfejlődni.

Szomorkásan elmosolyodott, amikor eszébe jutott, ho-
gyan lépett be első nap az üzletbe. Guy röviden felé biccen-
tett, a cukrászdában pezsgett az élet, és ez azonnal jó érzéssel 
töltötte el.

Meg felment a lépcsőn, és kinyitotta a lakása ajtaját.
– Én vagyok! – kiáltotta, miközben lerúgta a lábáról a ci-

pőt, és levette a kabátját.
–  Anyu! – kiáltotta Lucas az asszony felé robogva piros 

dömperén, amelyet Frédi és Béni módra a lábával hajtott. 
A  jobb kezével kormányzott, a balban egy jókora műanyag 
kardot lengetett.

– Helló, kiskomám! Hogy vagy? Jól telt a napod? – kér-
dezte az édesanyja.

Lucas lelkesen bólogatott. Megan lehajolt, arcon csókolta 
a gyereket, és elsimította hosszú, sötét haját a homlokából. 
A fiú a rá oly jellemző módon, hunyorogva és összeszorított 
ajakkal elmosolyodott. Ilyenkor pont úgy nézett ki, mint az 
apja. Meg minden alkalommal elcsodálkozott azon, hogy 
annak ellenére, hogy Bill a születése előtt életét vesztette, a 
fia mégis számos szokását és mozdulatát örökölte. Egyszerre 
volt szívmelengető és elszomorító, amikor az egykor hőn 
szeretett férfira emlékeztető tulajdonságokat látta meg ben-
ne. Ha az alvó gyermeket figyelte, aki arcát a párnába fúrva, 
kezét a feje felett tartva feküdt, akárcsak az apja, összeszorult 
a szíve, és azt kívánta, bárcsak ne távozott volna idő előtt az 
életükből.
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– Milly beszorult a kalózhajóba – mondta Lucas izgatot-
tan, miután végrehajtott egy ipszilonkanyart, és eldübörgött 
ugyanabba az irányba, amerről az imént érkezett. Meg utána-
eredt, és benézett a gyönyörű, György kori bútorokkal be-
rendezett nappaliba. A szoba úgy festett, mintha tornádó se-
pert volna végig rajta. A robusztus karosszékek, amelyeknek 
a kandalló előtt volt a rendeltetésszerű helyük, az oldalukra 
fordítva, egy hatalmas fehér lepedővel letakarva éktelenked-
tek. Középen partvisnyél meredezett, amire kezdetleges ha-
lálfejes zászlót erősítettek. A kincs, amely használt gombok-
ból és gyöngyökből állt, egy kartondobozból kiömölve hevert 
a földön. A hajó körül kiterített kék törülközők a vizet szim-
bolizálták, rajtuk műanyag halak feküdtek szanaszét.

– Itt vagy, Milly? – kérdezte Meg, és leguggolva bepillan-
tott a lepedő alá.

A nő a földön feküdt a két karosszék között. A feje furcsán 
félrebillent, kalózkendőt viselt, és a bal szemét szemkötő ta-
karta. Meg felé fordult és így szólt:

– Magának Milly kapitány, de most nem mehetek ki in-
nen, mert rengeteg a cápa körülöttünk!

Meg a lába alatt fekvő kék törülközőre pillantott.
– A mindenit! Akkor cápacsali lett belőlem! – felelte. Milly 

kikecmergett a lepedő alól. A fényben már látszott, hogy csi-
nos szakállat és hozzáillő bajszot is rajzolt magának, akár egy 
középkori lovag. – Hetyke kis bajusz! – mosolygott Meg.

– Ó, ne is mondd! Van vele egy kis gubanc – felelte, mi-
közben egyik kezével megdörzsölte az arcát. A másikban egy 
kardot tartott.

– Micsoda? – kérdezte Meg.
– Rossz toll került a kezembe, és ezt használtam – mond-

ta, majd kihúzott a zsebéből egy fekete filctollat, amelyen ez 
a felirat állt: LEMOSHATATLAN.
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– Te jó ég! – kiáltott Meg nevetve.
– Ma este bridzspartim van. Hogy menjek el így? A franc-

ba! Úgy nézek ki, mintha I. Károly zabigyereke lennék – li-
hegte az asszony, miközben Meget tovább rázta a nevetés. – 
Lucas! Megmentettek! Anyával megiszunk egy teát, de utána 
folytatjuk a kalózkodást, rendben?

– Igenis, kapitány úr! – kiáltotta a fiú a dömperről. Alapo-
san ismerte már a kalózok szavajárását.

–  Korán jöttél! – nyögte Milly. – Még meg kell mente-
nünk a bajba került királykisasszonyt, és le kell kaszabolnunk 
a sárkányt!

– Nem keveritek véletlen a lovagregényeket a kalóztörté-
netekkel? – kérdezte Meg mosolyogva.

– Mi vagy te, a mindenségit neki, meserendőrség? – méltat-
lankodott az asszony. – Azok leszünk, akik csak lenni akarunk! 
Nem igaz, Pókember-kalóz? – kiáltotta az előszoba felé.

– Igenis, kapitány úr! – jött a válasz.
– Csak vacsora utánra vártunk, de ne vedd szemrehányás-

nak! Így lehetsz te a sárkány!
– Nem lehetnék inkább a hercegnő? – kérdezte Meg bá-

tortalanul.
– Még szép, hogy nem! – csóválta a fejét az asszony, mi-

közben megtöltötte a teáskannát. – Az nem úgy működik, 
hogy az ember az utolsó pillanatban betoppan, és rögtön övé 
lesz a legjobb szerep! Azért előbb le kell tenni valamit az asz-
talra! Már négy órája játszunk. Lucas hajósinasként kezdte, és 
csak az imént léptettem elő első tisztté.

Meg szeme megtelt könnyekkel. Milly félretette a kannát, 
és megölelte.

– Jól van, jól van. Nem kell a szívedre venned, amit mond-
tam! Nem tudtam, hogy ez ilyen sokat jelent neked! Lehetsz 
te a hercegnő!
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– Nem erről van szó – felelte Meg elcsigázottan. – Elcse-
szett egy napom volt! Szakítottam Piersszel – mondta, és 
amikor felpillantott, észrevette, hogy Milly hálásan összekul-
csolja a kezét, és az ég felé emeli a tekintetét, mintha csak 
meghallgatást találtak volna imádságai. – Tudom, hogy nem 
szeretted őt, de én igen!

– Nem. Te sem szeretted igazán! – felelte az asszony egy-
kedvűen. – És az sem igaz, hogy nem szerettem őt, épp ellen-
kezőleg, nagyon is kedveltem! Azt nem szerettem, ahogyan 
akkor viselkedtél, amikor együtt voltatok. Rossz volt látni, 
hogy mindenáron meg akarsz felelni neki! Nem voltál ön-
magad, és ennek ez lett az eredménye, drágám!

– Ó, istenem! Tudom – válaszolta Meg sóhajtva, miköz-
ben a kezével eltakarta a szemét. – Tudom. Igazad van.

– Gyere, üljünk le! – mondta Milly, levette a kalózkendő-
jét, majd kézen fogta Meget, és leültek a kényelmes kanapéra. 
– Tessék, itt egy zsebkendő!

– Köszönöm – felelte Meg szipogva, és kifújta az orrát.
– Nem okolhatod magad! Még akkor is fájt a szíved Bill 

miatt, amikor összejöttetek. Csak önmagad árnyéka voltál, és 
ha csak annyi haszna volt ennek a kapcsolatnak, hogy Piers 
segített kimászni ebből, akkor már nem volt minden hiába, 
nem igaz? – kérdezte az asszony. Próbált komolynak tűnni, 
de a szakáll és a bajusz miatt nem sikerült túl hitelesen az ala-
kítás.

– Talán így van – felelte Meg. – Csak az bánt, hogy fájdal-
mat okoztam neki. Piers nem érdemelte ezt. Lelkesen tervez-
te a karácsonyt, és azt szerette volna, hogy Lucas számára tö-
kéletesen sikerüljön!

– Mit akartál volna csinálni? Hozzámenni feleségül, csak 
hogy meg ne bántsd? – kérdezte Milly. – Igazán nagy hülye-
ség lett volna!
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Meg az ajkába harapott, és nem merte bevallani, hogy ezt 
is fontolóra vette.

– Tudom, hogy igazad van, és egy szó, mint száz, valóban 
nem szerettem őt! És szerintem ő sem szeretett engem. Úgy 
értem, nem az igazi énemet szerette.

Meg behunyta a szemét, és felidézte az előző este esemé-
nyeit. Egy étterembe tartottak, hogy a férfi egyik régi iskola-
társával és annak menyasszonyával találkozzanak. Piers min-
den előzmény nélkül odafordult hozzá, és így szólt: „Jut 
eszembe, azt mondtam nekik, hogy árva vagy! Gondoltam, így 
egyszerűbb, mint ha a nevelőszülőket is belekevernénk!” – 
mondta, és közben még el is fintorodott. Megan ledermedt, és 
olyan érzése támadt, mintha egy fátyol lebbent volna fel előtte. 
„Kinek egyszerűbb, Piers?” – kérdezte.

– Olyan hülyének érzem magam, amiért ilyen sokáig él-
tem egy képmutató kapcsolatban – mondta Millynek.

–  Végül mégis összeszedted a bátorságodat! Nem lepne 
meg, ha Piers még az idén becserkészne magának egy hozzá-
illő kis fruskát! – sóhajtott az asszony.

Meg igyekezett elengedni a füle mellett a megjegyzést, 
mert a gyomra már a gondolattól is összerándult, hogy a férfi 
ilyen hamar találjon magának valakit, főleg olyat, aki jó ne-
veltetéssel és előkelő családi háttérrel rendelkezik. Valakit, 
akit az anyja imádhat és körülrajonghat, valakit, aki teljesen 
más, mint ő!

–  Talán – felelte, és közben az ölében fekvő sálja rojtját 
babrálta. – És mi lesz a karácsonnyal? Együtt töltöttük volna 
az első napot itt, a városban, és másnap meglátogattuk volna 
a szüleit.

– Így legalább nem kell elviselned őket! – felelte Milly.
Meg elmosolyodott. Piers szülei nem nézték jó szemmel, 
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hogy a fiuk egy gyermekét egyedül nevelő anyának udvarol, 
aki ráadásul még egy fránya magániskolába sem járt.

–  Miért nem tartotok velünk Barbadosra? Megnézem a 
járatokat. Elég nagy a villa mindnyájunknak! Pru és a férje, 
Christopher biztosan boldogok lennének – javasolta vidá-
man. – Karácsony a medence mellett, puccos ebéd, homár, 
pezsgés és nagy koktélok. Csodás lenne!

– Barbados! – kiáltotta Lucas, miközben elviharzott a nyi-
tott ajtó előtt.

–  Köszönöm, Milly, de inkább itthon maradnék! Szere-
tem, ha karácsony reggelén a saját ágyában ébred a fiam... – 
mondta, és nem szívesen magyarázta volna el, hogy a saját 
gyermekkora miatt érez így. Sohasem volt része meghitt ka-
rácsonyi hangulatban ajándékokkal és a kandallóban lobogó 
tűzzel, nem töltötte a családdal a délutánt teli hassal társasjá-
tékot játszva a kanapén. Eltökélt szándéka volt, hogy Lucas-
nak mindent megad, ami egy igazi hagyományos karácsony-
hoz hozzátartozik. Ezenkívül Bill édesanyját, Isabelt is meg 
akarták látogatni. Fontosnak tartotta, hogy a fiúnak megma-
radjon a kapcsolata az apja családjával.

–  Ha meggondolod magad, az ajánlat továbbra is áll! – 
mondta Milly, majd a szék karfájára csapott.

– Az az igazság, hogy félek a magánytól – sóhajtotta Meg.
– Magány? Ne nevettesd ki magad! Hogyan lennél egye-

dül, amikor itt van neked Lucas? Ráadásul előtted még az 
egész élet, valójában csak most vágsz bele! Hidd el nekem, én 
tudom, mit jelent a magány! De számodra csak most kezdő-
dik minden – mondta Milly keresztbe font karral, mintha 
csak így akarná hangsúlyozni, hogy immáron hatvankilenc 
éve él a földön egyedülálló nőként. – Annál borzasztóbbat el 
sem tudok képzelni, mint hogy olyannal kösd össze az élete-
det, akit nem is szeretsz, vagy aki nem önmagadért szeret! – 
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tette hozzá az asszony bölcsen, majd elhallgatott. Hagyta, 
hogy a szavai ott keringjenek a levegőben. Meg úgy érezte, 
kénytelen megadni magát. Tényleg mindenki más számára 
ennyire átlátszó és egyértelmű lett volna, hogy a férfi egy szá-
mára ideális nőt akar faragni belőle? Milly folytatta: – Ez 
egyikőtökkel szemben sem lett volna fair. Ha Piersszel ma-
radsz, nem élhettél volna teljes életet, márpedig az olyan, 
mintha nem is lenne életed! Ezt sem magaddal, sem a fiaddal 
nem tehetted volna meg!

Lucas maga mögött hagyva a dömperét berontott a szobá-
ba. Meg rámosolygott.

– Tudom, hogy igazad van. Én is tisztában vagyok azzal, 
hogy össze kell szednem magam, és tovább kell lépnem, 
mégis olyan jó érzés volt tartozni valakihez! A kapcsolatunk 
sosem volt olyan meghitt és különleges, mint Bill-lel, ennek 
ellenére jól éreztem vele magam.

– Fogsz még így érezni! – felelte Milly, és megpaskolta a 
lány lábát. – De legközelebb ne köss ki valaki mellett csupán 
azért, mert úgy viselkedik, ahogyan azt mások elvárják tőle, 
vagy mert jó családból származik, jó iskolába járt, és még jó-
képű is! Találj magadnak olyat, akitől dobsz egy hátast, és be-
nedvesedik tőle a bugyid!

– Mint Dimitrij és Anna – motyogta Meg magában.
– Dobsz tőle egy hátast! – kiabálta Lucas, miközben kivont 

karddal rohangált fel és alá a lakásban.
A két nő egymásra pillantott, és nevetésben tört ki. Még 

szerencse, hogy Lucas csak ezt a részét hallotta a jó tanácsnak!


